
Чжун Чжэн Линь взглянул на маленькую женщину, которая крепко спала. На её лице не было
и следа огорчения или печали. Чжун Чжэн Линь с ненавистью заскрежетал зубами. С тех пор
как они встретились, тот, кто вёл себя необычно, всегда был им. Этот маленький белоглазый
волк (1)., наоборот, жил безбедно.

Приподнявшись всем телом, он поцеловал Му Си Яо в щёку, а затем, наконец, успокоился и
заснул. Когда он вернётся в столицу, это должно быть празднование первого года жизни Чэн
Цина (2). Он должен принести хороший подарок своему сыну.

* * *

Рано утром следующего дня все женщины из внутреннего двора пришли во главе с Хэлянь
Минь Минь. Отсутствовал только Му Цэфэй из двора Даньжо, которая никогда не обращала
внимания на этикет.

С тех пор как они проводили Чжун Чжэн Линя, глаза присутствующих женщин были полны
нежелания расставаться с ним. Атмосфера была спокойной. Только один человек был в
восторге и с любовью смотрел на Чжун Чжэн Линя.

 – Старший двоюродный брат! – Цзэн Юй бросилась к Чжун Чжэн Линь и схватила его за рукав
со слезами на глазах, выглядя так, как будто она вот-вот упадёт в обморок.

Наконец-то она вышла из заточения. Как только она вышла, девушка узнала, что Чжун Чжэн
Линь едет в Шучжун, чтобы подавить восстание. Её двоюродный брат собирался обменяться
ударами настоящими мечами и копьями. Это было абсолютное безобразие!

 – Старший двоюродный брат, не лучше ли будет, если Его Величество сменит тебя на
наследного принца и отправит его в Шучжун, а ты останешься в Шэнцзине? Наследный принц
является наследником престола Великой Вэй. Разве это не то, чем он должен заниматься?

Выражение лица Хэлянь Минь Минь изменилось. Как и ожидалось, лицо Его Высочества
потемнело.

 – Хэлянь-ши, дисциплинируй её как следует, – как только эти слова прозвучали, он
безжалостно щёлкнул своим рукавом и позвал слугу, чтобы тот подвёл к нему лошадь.

 – Старший двоюродный брат! – всхлипнула Цзэн Юй, поспешно делая несколько шагов вперёд.
Она всё ещё причитала: – Я просто беспокоюсь о твоём благополучии. Почему тебе это так не
нравится? Ты хранишь эту Му-ши в своём сердце, как сокровище, и каков результат? Она
вообще не пришла тебя провожать. Она полностью игнорирует тебя!

Чжун Чжэн Линь внезапно обернулся, холодный свет сверкнул в его глазах феникса. Раз за
разом эта глупая женщина вызывала его гнев. На этот раз она нарушила самое большое табу.



Никто не должен был кричать о чувствах Му Си Яо к нему.

Чжун Чжэн Линь, который глубоко заботился о чувствах Му Си Яо, не позволял посторонним
сеять раздор, который испортил бы их отношения.

 – Тянь Фу Шань, отправь её в храм Цинъюнь медитировать. Если Му Фэй спросит, доложи ей,
что эта неразумная девчонка только что сказала.

Сев на лошадь, Чжун Чжэн Линь дал Хэлянь Минь Минь последнее наставление:

 – Позаботься о резиденции, – а затем пнул лошадь и уехал.

Янь Чэн Чжоу привёл с собой стражников. Группа состояла из более чем ста пятидесяти
человек, которые величественно маршировали. Они были одеты в яркие доспехи, разделённые
на два ряда и следующие за быстрым шагом Чжун Чжэн Линя. Пыль, поднимавшаяся от них,
тоже, казалось, была окутана воздухом войны.

 – Главный управляющий, сделайте, как приказал Его Высочество, – Хэлянь Минь Минь бросил
взгляд на Цзэн Юй, как на сумасшедшую. Затем она отвела остальных людей в главный дом,
чтобы перекусить.

С тех пор как она появилась, Цзэн Юй не проявила никакой яркой стороны своей натуры. Как
только она заговорит, то непременно вызовет гнев Его Высочества. Обычным людям не хватало
такой способности. Тем не менее она хотела конкурировать с Му Си Яо с такой сумасшедшей
личностью. Что ещё это было, если не принятие желаемого за действительное?

Теперь она даже открыла рот, осмеливаясь делать дерзкие замечания о Его Величестве и
наследном принце. Хотела ли она, чтобы вся резиденция получила наказание вместе с ней?

Тянь Фу Шань утащил плачущую и брыкающуюся женщину вниз, связал её и отправил в храм
Цинъюнь. Это был его второй раз, когда он уводил двоюродную сестру своего господина, чтобы
та получила наказание. Это поручение было совсем не лёгким.

Храм Цинъюнь, по слухам, был самым бедным и самым суровым храмом в Шэнцзине. Все
женщины, которых монахини взяли к себе, были отвергнуты семьёй своего мужа. Они были
отправлены, чтобы получить строгую дисциплину и переделать себя. Мало того, что жизнь там
была полна трудностей, там были также монахини, которые каждый день проверяли
порученные женщинам. Любой, кто не будет следовать правилам, будет избит тростью. Они
никогда не относились к женщинам снисходительно. Каждые десять дней женщины должны
были навещать людей и совершать добрые дела. Если бы они осмелились отвернуться от
работы и не сделали бы всё, что в их силах, их лишили бы пищи на три дня в качестве
наказания, сделав их такими голодными, что их ноги и ступни стали бы мягкими.



Самым ужасным была дисциплина монахинь. Если кто-то не слушал их учение и не сдавал
экзамен, его отправляли во двор тварей на заднем дворе. Если они не могли научиться
повиновению, их могли сопровождать только животные.

Хотя Его Высочество был равнодушен к женщинам, он никогда не был безжалостен к ним. Так
вот, эта его двоюродная сестра действительно была послана туда. Ей будет трудно там с её
испорченным характером.

 – В столице действительно есть такое место, как храм Цинъюнь? – Му Си Яо с любопытством
уставилась на Вэй Чжэня.

Холодная дрожь пробежала по спине господина Вэя при её оценке. Чёрт побери! Госпожа Му
очень любила хлопотать. Он ни в коем случае не должен вызывать у неё интерес к этому месту.

 – Госпожа, храм Цинъюнь был специально создан для тех аскетичных монахинь и знатных
женщин, которые совершали ошибки. Мясная диета внутри очень скудна. Более того,
несколько женщин, которые были там заперты, сошли с ума.

Как только Му Си Яо услышала, что в этом месте нет хорошей буддийской еды и оно заполнено
обиженными женщинами, то сразу же потеряла интерес.

Вэй Чжэнь втайне думал, что это было близко. Если госпожа Му отправится туда… он не смел
представить себе лицо Его Высочества.

 – Что там за ситуация? – Му Си Яо положил записку, которую принёс Вэй Чжэнь, на стол,
сложила кусочки вместе и внимательно осмотрела их.

 – Третья юная леди была помещена под домашний арест Его Пятым Высочеством. Её служанку
отправили в прачечную выполнять поручения в качестве наказания. Когда теневой стражник
вошёл туда, цвет лица Шуфэй выглядел хорошо. Она сидела одна в очевидном ошеломлении.

У неё всё ещё есть энергия, чтобы оставаться ошеломлённой? Другими словами, её дни были
не так уж плохи. Иначе у неё не было бы настроения сидеть тихо. Что ж, пусть эта сестра
медленно подумает об этом. Если она не усвоит урок, внутренний двор рано или поздно станет
её могилой.

 – Во внутреннем дворе нет никакого движения? – Му Си Яо поднял разорванный листок. Она
осторожно положила их в свою сумку и передала Хуэй Лань, чтобы та временно оставила её
себе. Эти измельченные бумаги могут забить последний гвоздь в гроб некоторых людей.

 – Два двора очень тихие. Женщины почти вообще никуда не выходят, – Вэй Чжэнь ответил
предельно честно.



 – Их разум удивительно спокоен. Они хотят посмотреть, как дует ветер (3). Не так ли?
Случайность недопустима. Много раз, чем больше человек рискует, тем больше он будет
разочарован. В таком случае позвольте ей взглянуть поближе, – Му Си Яо оперлась на руку Мо
Лань и встала. – Возьми стражников и пусть они окружат дворы Ланьтай и Чжуинь. Никому не
разрешается входить или выходить без разрешения. Завтра днём наложницы двух дворов будут
одна за другой допрошены во дворе Даньжо. Если они осмелятся нарушить приказ, сообщите
об этом Ванфэй. Они будут наказаны домашним арестом.

__________________________________

1. Белоглазый волк относится к кому-то неблагодарному.

2. Празднование первого года жизни – важный обычай в первый день рождения ребёнка, когда
родители помещают различные предметы перед своим ребёнком, и ребёнок должен выбрать из
них что-то. Этот выбор, как говорят, повлияет на его жизнь. Например, выбрав деньги, он
станет богатым, выбрав кисть для письма, вероятно, учёным или писателем.

3. То, как дует ветер, – это фраза, относящаяся к тенденциям / как всё развивается.
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